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Pabouas mporpamMma JUCIUTUTAHBI

JIeKCHKOJIOTHS AHIVIMHCKOIO SI3bIKA

paspaborana Ha ocHoBanuu PI'OC BO - GakanaBpuaT 1Mo HampaieHuo moarotosku 44.03.05 Ilexarorndeckoe
oOpazoBanue (¢ IBYMs IPOGIIIMH OATOTOBKH) (TTprka3 MunoOprayku Poccnn ot 22.02.2018 1. Ne 125)
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Pabouas mporpamma ogoOpeHa Ha 3acefaHUHU Kadeapsl
AHIIHHCKOIO sI3bIKA

[Tporokon Ne 7 ot 20.04.2022 20:00:00 .
Cpoxk peiictus mporpammsl: 2022-2027 yu.r.
3aB. xaenpoit Cyxanosa Upuna I'puropseHa

Pacnpeueﬂe}me YacCoB JUCHMIIJIMHBI IO CeMeCTpam

Cemectp
(<Kypc>.<Cemectp 4(2.2)
Ha Kypce>) Hroro
Henens 18 2/6
Bun 3ansauii vII | PII | VI PIT

Jlexnun 16 (16 [16 |16
ITpakTuyeckue 16 |16 |16 |16
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CaMOCTOSATEIHHOM
paboTsI
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Cam. pabota 47 |47 |47 (47
Yacel Ha KOHTPOJIb 27 |27 |27 |27
Hrtoro 108 [ 108 | 108 | 108




1.1. LIEJIM OCBOEHMUS AUCLIAIIIMHBI (MOAYJIST)

1.1.1 | @opMupoBaHue y CTYIEHTOB Hay4HOIO IIPEACTaBJICHHSI O CJIOBAPHOM COCTaBE aHITIMHCKOTO S3bIKa HA COBPEMEHHOM
9Talle €r0 Pa3BUTHUS U B MICTOPUUECKOM PaKypce, B COLUAIBHOM U IPAarMaTU4eCcKOM acIeKTe.

1.2. 3AJAYY OCBOEHMUSA JTUCIIUITJIMHBI (MO A YJIS)

1.2.1 [ 1) ocBOSHME TOCTIKEHUIT OTEUIECTBEHHOHN 1 3apyOeKHOI HayKH B 00TACTH JISKCHKOJIOTHHI KaK pasjiesia JUHTBICTHKH,
HPEeIMETOM M3y4eHHUsI KOTOPOTO SIBJISIETCS CJIOBO M CIOBAPHBII COCTAB SI3bIKA;

1.2.2 | 2) BeIsIBNICHUE CTIeNU(HUECKUX OCOOCHHOCTEH M CHCTEMHOTO XapakTepa JISKCUKU aHTINICKOTO S3bIKA Ha OCHOBE
BCECTOPOHHETO U YIIIyOJICHHOTO M3Yy4eHUS S3BIKOBBIX (DAKTOB;

1.2.3 | 3) packpbITHE TUHAMUYECKOTO XapaKTepa CIIOBAPHOTO COCTABa SI3bIKA U BBISBJICHUE OCHOBHBIX ITYTEH €ro MOTOIHEHHUS;

1.2.4 [ 4) pa3BuTHE HABBIKA IMHIBHCTHYECKOTO aHAIIN3a SI3BIKOBOTO MaTepraa, (GOPMUPOBAHNE TBOPUECKOTO JIMHIBUCTUIECKOTO
MBILUIEHHUS U KPUTHYECKOIO MOAX0AA K U3y4aeMOMY MaTepually;

1.2.55) moAroToBKa CTyAEHTOB K CAMOCTOSATETIbHON yueOHOH 1 HaydHO-HCCIE0BATENbCKON paboTe, pa3BUTHE YMEHUS
aHAJIM3UPOBATH A3BIKOBOW MaTEpHai C UCHOJIb30BAaHUEM METO/IOB JIMHIBUCTHUECKOTO aHANIN3a;

1.2.6 | 6) yrmyOneHue TMHTBOKY/IBTYPOJIOTHYECKOTO (POHAA 3HAHHUH CTYEHTOB, PACIIMPEHUE UX TUHTBUCTUUYECKOTO KPyro3opa.

2. MECTO JUCIIUIIVIMHBI (MOAYJIS) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIBHOU ITPOIPAMMBI

Huka (paznen) OIT: | K.M.07

2.1 | TpeGoBaHus K NpeABaPUTEIbHOI HOATOTOBKE 00y4YaI0LIErocs:

2.1.1 | TlpakTuka yCTHOH ¥ MUCBMEHHOHN peuu (aHTITHHCKUH S3BIK)

2.1.2 | IlpakTuueckas rpaMMaTUKa aHIJIMHACKOIO SI3bIKa

2.1.3 | Ucropus si3bika

2.1.4 | BeneHue B TEOPHUIO A3bIKA (AHMIIMHACKUAHN S3BIK)

2.1.5 | Ilpaktuueckas poHETHKA aHIJIMHCKOTO SI3bIKA

2.2 | JucuumiinHbl (MOIY/14) U PAKTUKH, AJI51 KOTOPHIX 0CBOEHHE JAHHOI JTMCUHUNIUHBI (MOAYJIs1) HEOOX0AUMO KaK
npeallecTByoLee:

2.2.1 | IIpakTuKyM [0 YTEHUIO UHOSA3BIYHOTO TECTA

2.2.2 | CtunnucTuka aHTJIMHACKOTO s3bIKa

2.2.3 | Teopernueckas rpaMMaTHKa aHTIIHMICKOTO SI3bIKa

2.2.4 | YueOHas MpakTHKa: 03HAKOMHUTENbHAS MPaKTHKA (JIMHTBUCTHYECKAs )

2.2.5 | Uareprperalyst ”HOS3BIYHOTO TEKCTa

2.2.6 | MeTopI UCCIeA0BATENBCKON U MMPOEKTHOHN esSTeIbHOCTH

2.2.7 | OcHOBBI TEOPUU KUTANCKOTO S3bIKA

2.2.8 | YueOHas mpakTHKa: HayIHO-UCCIIeIOBATENbCKas paboTa (MOTydeHHe TIEPBUYHBIX HABBIKOB HAyTHO-HUCCIIEIOBATEIILCKOM
paboTsl)

2.2.9 | Ilpous3BoacTBEHHAs IPAKTUKA: II€JarOTMYecKasl MPaKTUKa

2.2.10 | MccnenoBatenbekas U IPOEKTHASL JEATEIBHOCTD IIKOJIBHUKOB [0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

2.2.11 | BelmomHeHNe U 3aIIMTa BBITYCKHOH KBaIH(HUKAIIMOHHOH paboThI

2.2.12 | IToaroroBka K cAayue v ca4ya rocyIapCTBEHHOTO 3K3aMeHa

2.2.13 | [IpousBoaCTBEHHAS MPAKTHUKA: HAYYHO-UCCIIEA0BATENbCKAs padoTa

3. KOMOETEHIIMH OBYYAIOIIETOCS, ®OPMHUPYEMBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHUSI JUCIUILITAHBI
(MOJYJIST)

VK-4.1: Baajgeer cucTemMo0il HOPM PycCKOro JUTEPATYPHOIO SI3bIKA NMPH €ro HCNOJIb30BAHHU B KayecTBe rocyJapCcTBEHHOIO
s3pika P® W HOpMaMH HWHOCTPAHHOTO(bIX) f3BIKA(OB), WCMOJb3YeT Pa3JIM4Hble (GOPMbI, BHAbI YCTHOH W MHCHMEHHOI
KOMMYHHKAIAH.

YK-1.1: [IeMoHCTPUPYET 3HAHHE OCOOEHHOCTEil CHCTEMHOT0 M KPHUTHYECKOT0 MBILLIEHHS, apITyMEHTHPOBAHHO (opMupyeT
c0o0CTBEHHOE CYK/AeHUE U OLeHKY HH(OPMAMHU, IPUHUMAET 000CHOBAHHOE pPellleHHe.

IIK-1.1: 3HaeT cTPYKTYpY, COCTAB U TUIAKTHYECKHE e[IMHUIBI TPeIMETHOI 00J1acTH (TIIPeno1aBaeMoro npeaMera).

B pe3ysbTare ocBOeHUSI AUCHMILIMHBI (MOYJI51) 00yUAIOIIMIiCH T0JI5KEH

3.1 (3HaTh:

3.1.1 | OCHOBHBIE ITOJIOKEHUS TCOPUH JICKCUKOJIOTUH AHTJIUHCKOTO A3bIKa, COCTABJIAIOIINE OCHOBY TeOpeTH‘{eCKOﬁ u
HpaKTH‘IeCKOﬁ, l'IpO(beCCPIOHaJ'[BHOﬁ IIOATOTOBKH 6aKaJ’IaBpOB YKa3aHHOT'O HaIIpaBJICHUS,;




3.1.2

HOHHTI/IﬁHO-TCpMHHOJ’IOFH‘IeCKHﬁ armapar, HpI/IHﬂTHﬁ B COBpeMeHHOfI JICKCHUKOJIOTHH,

3.13

0COOCHHOCTH JICKCHYECKUX Cp€ACTB, UCIIOJIB3YEMBIX B Pa3HBIX THIIAX AUCKYpPCa IJIA JOCTUXKCHUA ONIPEACIICHHBIX
KOMMYHHUKATHUBHBIX 3a/1a4 Ha PA3JIMYHBIX dTalax 06y‘{€HI/I${;

3.14

OCHOBHBIC HAIIPpaBJICHHUA U MCTOJOJIOTMYCCKNE MMPUHIHIIBI HAYYHOT'O UCCJICJOBAaHNs B obmacTu JICKCUKOJIOTHUH,

3.1.5

pas3iniHbIC METOJbI U IPUEMBI IMHIBUCTUYCCKOT'O UCCIIECAOBAHMUSA IPUMEHUTEIIBHO K JICKCUKOJIOTMN AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

3.2

Ymers:

321

AHAJIM3UPOBATH 0a3oBEIE HaYYHO-TCOPECTUYCCKUE MOAXOAbI K CYIITHOCTHU, 3aKOHOMECPHOCTAM, IPUHIOUIIAM U 0COOEHHOCTAM
CJIOBApHOTO COCTaBa AHTIINHCKOTO S3bIKA,

322

CHUCTEMATU3UPOBaTh, AHAJIU3UPOBATH MIOJyYEHHbIE 3HAHHUS O CJIOBAPHOM COCTaBE aHITIMICKOTO S13bIKa U €r0 CBOUCTBAX U
JIOTUYHO U3JIaraTh Pe3yIbTaThl CBOUX HAOIIOICHHH;

323

HCIIOJB30BATh aICKBATHBIC METOANYCCKUE ITPUEMBI IIPU OpTaHUu3alun COOCTBEHHOM Hay‘IHO-HCCHe,HOBaTeHBCKOIZ
JACATCIIBHOCTH B obmactu JICKCUKOJIOTHUH,

324

MPUMCHSATH MOJYYCHHBIC TCOPETUUCCKUEC 3HAHUSA B IPAKTHUKE ITPETIOAaBaHUA AHTJIUHCKOTO SI3bIKA, BKJIFOYAs1 o6yqu1/1e
IIKOJIbHUKOB HayT{HO—HCCHC,I[OBaTeHLCKOﬁ paGOTe;

325

J€J1aTh CaMOCTOATCIIbHBIC O606LI.1€HI/IH W BBIBOJBI U3 aHaJIM3a (baKTI/I'lCCKOFO SA3BIKOBOI'O MaTepualia;

3.2.6

BBIACIATH OCHOBHBIC UI€U HAYYHOT'O UCCIIEAOBAHUA B obactu N3YUYCHUS A3BIKOBBIX CBOMCTB JIEKCHYECKHUX CIUHMUIL aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA U JIOTHYHO M3JIaraTh UX B yCTHOﬁ 1 MUCbMEHHOM (I)opMe.

33

Baagern:

33.1

HaBbIKU BJIaJICHUA TCPMHUHOJIOTUYCCKUM arnapaToM JICKCUKOJIOTUHU 1 OCHOBAMU peqmexcml HaJl TCOPETUYCCKUMU
ACIICKTaMU A3bIKOBOI'O yHOTpeGJ'ICHI/IH CJIOBAPHBIX €AUHUILL AHTTIMHCKOTO sA3bIKa, BKJIKOYas (l)OHeTI/II{GCKI/Ie, CEMAHTHYCCKUC,
TPaMMATHYCCKHUC, TCKCTYAJIbHBIC Y TIPArMaTUYCCKUC OCO6CHHOCTI/I;

332

HaBBIKH pa6OTBI C Hay‘IHOfI JIMHTBUCTUYICCKOM J'IPITepaTypOﬁ, OCMBICJICHUA U 0606H.IGHPI$[ IPOYUTAHHOTIO;

333

HAaBBIKH JICKCUKOJIOTMYECKOI'0 aHaJIn3a,

334

HaBBIKH OTIpeieNieHHs HaydHOU poOIeMbl B 00JIACTH JIEKCUKOJIOTHH, 00BEKTA, IPEeIMETa, LIeNel U 3a7a4 CBOEro
HCCIIEIOBAHMS, CHCTEMOM ITPUEMOB U TIPABUIL, TIO3BOJISIO-IINX (PHKCHPOBATH OMOIHOTrpadhuuecKyo HHHOPMALIUIO B
CcOOCTBEHHBIX 0a3ax MaHHBIX.

4. CTPYKTYPA U COAEP KAHME JTUCHUIIJINHbBI (MO YJIS)

Kon HaumenoBanue pa3nesnoB u teM /Bux | Cemectp / | Yacos | Komneren- Jluteparypa
3aHATUSA 3aHATHSA/ Kype 197004
Pazpen 1.
1.1 JIexCHKOIOTHS KaK pa3aen 4 2 YK-1.1 VK- | JI1.1 JI1.2 J11.3 J11.4J12.1 JI2.2 J12.3
JTUHTBUCTHKH /JIex/ 4.1 TIK-1.1 J12.4J12.5
3132
1.2 Jlexcukouorus Kak paszaein 4 2 VK-1.1 VK- JI1.1 JI1.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 JI2.3
muurBucTHKH /TIp/ 4.11IK-1.1 J12.4 J12.5
2122
1.3 Jlexcukoiorus Kak paszen 4 5 VK-1.1 YK- JI1.1 J11.2 J11.3 J11.4J12.1 J12.2 J12.3
muHTBUCTHKH /Cp/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
0132
1.4 DTUMOJIOTHYECKas XapaKTePUCTHUKA 4 2 YK-1.1 VK- JI1.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
CJIOBApHOTO COCTaBa aHIJIMHCKOTO 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
s3pika /JIex/ 2132
1.5 OTUMOJIOTNYECKasl XapaKTepUCTUKA 4 2 YK-1.1 VK- JI1.1 JI1.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 JI2.3
CJIOBAPHOTO COCTaBa aHIJIUHCKOIO 4.11IK-1.1 J12.4 J12.5
si3pika /I1p/ 2122
1.6 DTHUMOJIOTHYECKAs XapaKTEPUCTHKA 4 6 VK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
CJIOBapHOTO COCTaBa aHTIIUHCKOTO 4.1 T[IK-1.1 J12.4 J12.5
s3p1Ka /Cp/ 2132
1.7 CnoBooOpa3oBaHHE B COBPEMEHHOM 4 2 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI12.3
aHTIUHCKOM si3bIKe /JIex/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
21022
1.8 CnoBooOpa3oBaHKe B COBPEMEHHOM 4 2 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI12.2 JI2.3
anruiickoM si3sike /Tlp/ 4.11IK-1.1 J12.4 J12.5
2122
1.9 CnoBooOpa3oBaHHE B COBPEMEHHOM 4 6 VK-1.1 YK- JI.1JI1.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
aHTMiAcKoM s13bike /Cp/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2132




1.10 3HaueHue ciI0Ba. ACHEKTHI U THITBI 2 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
3HAYEHUH B CEMaHTUUYECKOU CTPYKType 4.11IK-1.1 J12.4 J12.5
cnosa. [Tomucemus. /JIex/ 2122
1.11 3HaveHUE CIIOBa. ACIEKThI U TUIIBI 2 VK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI12.3
3HAYEHUH B CEMAHTHYECKOH CTPYKTYype 4.1 T[IK-1.1 J12.4 J12.5
cioBa. [Tomucemust. /Tlp/ 2122
1.12 3HaueHue cioBa. ACIEKTHI U THIIBI 6 VK-1.1 VK- JIT.1 J11.2 JI1.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
3HAYCHUH B CEMaHTHUECKON CTPYKTYpe 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
cioBa. [Tomucemust. /Cp/ 2132
1.13 OMOHUMUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE. 2 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI12.3
CHHOHUMBI U aHTOHUMBI B COBPEMEHHOM 4.1TIK-1.1 J12.4 J12.5
aHTJIUICKOM si3bIKe. /JIek/ 2122
1.14 OMOHUMUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE. 2 VK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
CHHOHUMBI U aHTOHHUMBI B COBPEMEHHOM 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
aHTmickoM si3bike. /TIp/ 21922
1.15 OMOHUMUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE. 6 VK-1.1 VK- JIT.1 J11.2 JI1.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
CUHOHMMBI 1 aHTOHUMBI B COBPEMEHHOM 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
aHTMicKoM si3bike. /Cp/ 2122
1.16 ®pazeosorusi COBPEMEHHOTO 2 YK-1.1 VK- JIT.1JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI12.2 JI12.3
AHTIIMHACKOTO s13b1Ka /JIek/ 4.1 [IK-1.1 J12.4 J12.5
2122
1.17 ®pazeonorus COBPEeMEHHOTO 2 VK-1.1 VK- JI.1JI1.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
aHmmickoro s3eika /TIp/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2192
1.18 ®pazeosorust COBPEMEHHOTO 6 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI12.3
aHIIIHHCKOTO s13b1Ka /Cp/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2122
1.19 Crunuctrdeckas auddepeHnmanus 2 YK-1.1 VK- JIT.1 J11.2 J11.3 J11.4J12.1 J12.2 J12.3
CJIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO 4.1 [IK-1.1 J12.4 J12.5
aHTIHicKoTO s3bIKa /JIek/ 2122
1.20 Crunuctuyeckast quddepeHuanus 2 VYK-1.1 VK- JI1.1 J11.2 J11.3 J11.4J12.1 J12.2 J12.3
CJIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
aHmmicKoro s3eika /TIp/ 21022
1.21 Crunmuctrdeckast quddepeHIanis 6 VK-1.1 VK- JI1.1 J11.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 JI2.3
CJIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOI'O 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
aHmmiickoro s3pika /Cp/ 2132
1.22 JlnanekTel ¥ BApUAHTHI AHTIIUICKOTO 2 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
s3p1Ka. Jlekcuxorpadus /Jlex/ 4.1 TIK-1.1 J12.4J12.5
2122
1.23 JlaneKkTsl 1 BApUaHThl AHIJIMICKOTO 2 VYK-1.1 VK- JI1.1 J11.2 J11.3 J11.4J12.1 J12.2 J12.3
s3bika. Jlekcukorpadus /TIp/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2192
1.24 JlmanekTsl 1 BApUaHTHI aHTIIMICKOTO 6 VK-1.1 VK- JIT.1 J11.2 JI1.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
si3pika. Jlexcukorpadus /Cp/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2122
1.25 JlexcuKoJIOTHST aHTJIIHMICKOTO 27 YK-1.1 VK- JIT.1JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
sI3bIKa /DK3aMeH/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2122

5. ®OHJ] OIEHOYHbBIX CPEJCTB

5.1. IlepeyeHb HHANKATOPOB JOCTHKEHUSI KOMIIETEHIUI, (GOPM KOHTPOJISI U OLIEHOYHBIX CPECTB

VYK-1.1: JleMoHCTpHpYeT 3HaHHE 0COOCHHOCTEH CHCTEMHOTO U KPUTUYECKOTO MBIIIICHHS, apTYMEHTUPOBAaHHO (popMHpyeT
COOCTBEHHOE CYXKJICHHE U OIIEHKY HH(OpManny, IpHHIMAaeT 000CHOBAaHHOE PEIICHHE.
®DOopMBI KOHTPOJISL U OIIEHOYHBIE CPENICTBA:
Bomnpocs! s CaMOKOHTPOJIS, TECTOBBIC 3aJaHMUsI, BOTIPOCHI K CEMHHAPCKUM 3aHSITHSIM, IPAKTUYCCKUE 33a]aHUs K CEMUHAPCKUM

3aHATHAM, BOIIPOCHI K 9K3aMCHY, IIPAKTUYCCKUEC 3alaHH K 9K3aMCHY

YK-4.1: Bnageer cucteMoi HOpM PYCCKOTO JTUTEPATypHOTO A3bIKa MPHU €r0 UCIIOIh30BaHUU B KAYECTBE FOCYAAPCTBEHHOTO S3bIKA
P® 1 HOpMamMM HHOCTPAaHHOTO(BIX) A3bIKA(OB), HCHONB3YeT pa3Iu4Hble GOPMBI, BUABI YCTHOHM U MUCEMEHHON KOMMYHHKALIUH.
Bonpocs! U1 caMOKOHTPOJIsL, TECTOBBIE 3aJJaHHs, BOIIPOCHI K CEMUHAPCKUM 3aHATHUAM, IPAKTUUECKUE 3a1aHUS] K CEMHUHAPCKUM
3aHATHAM, TOPTHOIHO




ITK-1.1: 3HaeT CTpyKTYpy, COCTaB M AUJAKTHYSCKHE STUHHIIBI IPESAMETHON 00JIacTh (MPErmo1aBaeMoro MpeaMera).

®DOopMBI KOHTPOJISL U OIIEHOYHBIE CPEJICTBA:

Bompocs! st CAMOKOHTPOJIS, TECTOBBIC 33JaHMUSI, BOTIPOCHI K CEMHHAPCKUM 3aHSTHSIM, IPAKTUYCCKUE 3aJaHUS K CEMUHAPCKUM
3aHATHSAM, BOIIPOCHI K 9K3aMEHY, IPAKTHYCCKUE 3aJaHUs K IK3aMEHY.

5.2. TexnoJiornyeckasi KapTa J0CTH:KEHUS UHIUKATOPOB

[Tepeuenn naaukaropoB komnerenuuii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Bupl yaeOHOM paOOTHI: JISKIIMOHHBIC 3aHSITHS

DOopMBI KOHTPOJISL U OLIEHOYHBIE CPEJICTBA:

BOMPOCHI Jy1sg caMokoHTpoJis (10 6amios)

[Tepeuens nngukaropoB komnerenuuii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Bums! yaeOHOH pabOTHL: IPaKTHIECKHE 3aHATHS

DOopMBI KOHTPOJISL U OLIEHOYHBIE CPENICTBA:

TecToBbIe 3amanus (20 6aoB),

BOIIPOCHI K CeMUHApCKUM 3aHATHAM (10 6anioB),

MpaKTHYECKUE 3aaHUA K CEMHHAPCKUM 3aHATHSIM (10 6anoB)
ITepeuens nanukaropoB kommnerenuuid: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Bunbr yaeOHO# paboTHI: caMocTosITeNFHAS paboTa

®DopMBI KOHTPOJIS U OIIEHOYHBIE CPeNCTBa: MOPTQoHo (5 6aiioB)
Ilepeuens nnankaropoB kommerenmii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
[Tepeuens naaukaropoB komnerenuuii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Buner yaeOHOIt pabOTHI: SK3aMeH

DOopMBI KOHTPOJISL U OLIEHOYHBIE CPEJICTBA:

Bompocs! k 3k3ameny (30 6anos),

IMpakTrdeckue 3amanus K dk3ameny (15 6amion)

5.3. ®opMbI KOHTPOJISI U OLIEHOYHbIE CPeICTBA

ITpumepHBIe BOIIPOCH! 17151 CAMOKOHTPOJIS

I. Comment on the origin of the term Lexicology. Name the branches of Lexicology and say what they study.

2. Study the approaches to define the word. Point out the characteristic features of the word.

3. Find out the number of words in the English vocabulary. Say whether it is possible to give the exact number of words in
English, give reasons. Estimate the number of your English vocabulary using the method of calculation suggested by David Crystal.

4. Prove the systemic character of the English vocabulary. Study classifications of words according to different criteria —

semantic, structural, functional.

5. Comment on the proportion between native and borrowed elements in the English vocabulary.

6. Study the main groups of native words. Present characteristic features of native words.

7. Describe the main groups of English borrowings.

8. Speak on etymological doublets, semantic borrowings, international words, translation loans.

9. Study the process of assimilation of borrowings (stages of assimilation, degree of assimilation, types of assimilation).
10. Define the term “morpheme”. Present the classification of morphemes (root morphemes, affixes, free morphemes, bound
morphemes, semi-affixes, combining forms, unique morphemes, pseudo morphemes).

11. Describe the essence of the method of immediate (IC) and ultimate constituents (UC), the levels of the morphological
analysis.

12. Introduce the main structural types of English words.

13. Comment on the term “productivity”. Introduce productive and non-productive word building means in English.

14. Speak on the major word building means in English (suffixation, conversion, composition).

15. Introduce shortening and its types (clipping, ellipsis, abbreviation). Say why shortening occupies an intermediary
position in the system of word-building means in English.

16. Speak on the minor means of word-building in English (blending, or telescoping; back-formation; reduplication; sound
imitation, or onomatopoeia; sound-interchange; distinctive stress.

17. Define the difference between the terms Semasiology and Semantics. Study the main approaches to the study of word-
meaning.

18. Study types of word meaning. Point out the components/aspects of lexical meaning.

19. Introduce the notion of polysemy in English. Define the causes of polysemy in English.

20. Analyze dictionaries and give examples of monosemantic and polysemantic words in English. Comment on their lexico-
semantic variants.

21. Introduce types of semantic analysis to study the meaning of the word (lexico-semantic, componential, and contextual).
22. Define the causes of the development and change of the semantic structure of the word.

23. Speak on specialization/narrowing, generalization/widening, elevation/amelioration,

degradation/degeneration/pejoration of meaning.

24. Introduce the essence of linguistic metaphor and linguistic metonymy. Point out their types.

25. Point out types of semantic paradigmatic relations in the English vocabulary. Introduce the characteristic features of

words connected by paradigmatic relation (homonyms, synonyms, antonyms, paronyms, hyponyms, conversives). Give examples of
such words from dictionaries and analyze them.

26. Speak on the causes of homonymy and the sources of synonyms in English.

27. Study the criteria applied to solve the problem of polysemy and homonymy.




28. Introduce the main approaches to the definition of synonyms. Give characteristic features of a synonymic dominant.
Present types of synonyms.

29. Define the term “syntagmatic relations of words”. Introduce the notions of grammatical and lexical valency and
collocability.

30. Introduce the notion of a phraseological unit and the possible approaches to the study of set phrases in Linguistics.

31. Point out what the terms “semantic integrity”, “structural invariability” and “functional stability” of phraseological units
imply.

32. Describe the semantic difference and similarity between phraseological units and free/variable word-groups, between
phraseological units and words.

33. Introduce the classification of set expressions according to A.V. Koonin, A.I. Smirnitsky, V.V. Vinogradov, L. Smith.

Present types of set expressions according to the degree of idiomaticity, semantic and structural characteristics, according to the
type of context, according to the origin. Give examples from dictionaries. Show how set expressions are used in the context.

34. Speak on the features enhancing unity and stability of set expressions.

35. Describe the notions of proverb, saying, cliché and point out the differences between them.

36. Comment on the notion of the functional style. Present the classification of English words according to their stylistic
colouring.

37. Define the type of opposition between neutral words and stylistically marked words. Point out characteristic features of
neutral words.

38. Name types of words Substandard English vocabulary includes.

39. Point out characteristic features of each group of informal (conversational, colloquial) vocabulary of English. Give
examples of such words from dictionaries.

40. Define characteristic features of each group of formal vocabulary of English. Introduce the layers of general literary
bookish vocabulary and special literary bookish vocabulary. Give examples of words of each group.

41. Comment on the term “colloquialism”. Point out the difference between general and familiar colloquial words; general
and special slang; historical and archaic words.

42. Prove the global character of the English language.

43. Study the notions of Standard English, variant, and dialect. Point out the difference between a variant and a dialect.
44. Give the number of dialects and variants of English. Name the main ones.

45. Point out peculiarities of one of dialects.

46. Present the ways of classifying vocabulary differences of the national variants of the English language (British English,
American English). Analyze lexical peculiarities of American English.

47. Comment on the origin of the term “lexicography” and say what it studies.

48. Introduce types of dictionaries. Define the most important differences between electronic and conventional dictionaries.
Say what computational lexicography deals with.

49. Point out the most debatable problems of modern lexicography. Analyze the dictionaries you use and name their strong
and the weak points.

50. Name the most prominent British and American lexicographers. Say what they are famous for.

[Tpumeps! TeCTOBBIX 3a1aHU (TIOTHAs 0a3a TECTOBBIX 3aJaHUI XpaHUTCS Ha Kadeape aHITTHHCKOTO S3bIKa)

Identify the final derivational step leading to the formation of the given words.
1) to murmur
2) to beg

3) booklet

4) nitty-gritty
5) NATO

6) maths

7) headmaster
8) emoticon
9) international
10) to elbow

Orsetsl: 1) sound imitation 2) backformation 3) suffixation 4) reduplication 5) abbreviation 6) composition 7) blending/telescoping
8) prefixation 10) conversion

Bompocsl kK ceMMHapCKUM 3aHATHAM

Cemunap 1

Lexicology as a Branch of Linguistics. Characteristic Features of the English Vocabulary.

Lexicology as a branch of Linguistics dealing with the vocabulary of language. The subject-matter of Lexicology.
The word as the basic unit of the language.

The volume of the English vocabulary and its use.

The systemic character of the English vocabulary.

The theoretical and practical value of Lexicology.

OCHOBHbIE TIOHSATHS 110 TEME:

Lexicology, General Lexicology, Special Lexicology, Historical Lexicology, Descriptive Lexicology, Comparative Lexicology,
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Contrastive Lexicology, word, vocabulary, syntagmatic relations, paradigmatic relations, lexico-semantic groups, semantic fields,
thematic fields.

Cemunap 2

The Etymological Background of the English Vocabulary.

The notion of Etymology. The etymological background of the English vocabulary.

Native words in English: characteristic features, main groups.

The role of borrowings in the English vocabulary. Main groups of loan words in English.

Assimilation of borrowings, types of assimilation, degree of assimilation.

Translation loans. Semantic borrowings. Folk etymology.

Etymological doublets.

. International words in English.

OCHOBHBbIE TIOHSITHS 110 TEMe:

Etymology, basic word stock, native words, borrowing (as a process), borrowing (loan word), source of borrowing, origin of
borrowing, assimilation, phonetic assimilation, grammatical assimilation, lexico-semantic assimilation, realias, full/complete
assimilation, partial assimilation, barbarisms, translation loans, semantic borrowing, folk etymology, etymological doublets,
international words, hybrids.
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Cemunap 3

1. The Morphological Structure of English Words.

2. Morphemes. Types of morphemes in English.

3. The morphological analysis of English words. Levels of the morphological analysis:

a) morphemic analysis, the method of Immediate and Ultimate Constituents;

b) derivational analysis.

4, Main structural types of English words.

5. Word-Building in English.

1) Affixation in English. Types of affixes. Polysemy, homonymy and synonymy of affixes.

2) Conversion. Different approaches to the problem. Semantic relations within a conversion pair.
3) Composition. Different types of compounds in English. The criteria of distinguishing compounds from word
combinations.

4) Shortening in English. Clipping, abbreviation, ellipsis.

5) Minor types of word-building in English:

a) back-formation (back-derivation, reversion),

b) blending (telescoping),

c) reduplication,

d) sound imitation,

e) sound interchange,

f) distinctive stress.

OCHOBHBIE TIOHSTHS 110 TEME:

morpheme, allomorph, root morpheme/radical, affix, prefix, suffix, derivational affix, functional/grammatical affix, free morpheme,
bound morpheme, semi-affix, combining forms, pseudo-morpheme/quasi-morpheme, unique morpheme, morphemic analysis,
derivational analysis, derivational base, derivational pattern.

word-building, productivity, derivation, derivative, affixation, conversion, composition, compound word, simple neutral compound,
derived compound, compound derivative, contracted compound, morphological compound, syntactic compound, (non)-idiomatic
compound, apocope, aphaeresis, syncope, ellipsis, abbreviation, acronym, back-formation/reversion, blending/telescoping,
reduplication, sound-imitation/onomatopoeia,

sound-interchange, distinctive stress.

Cemunap 4

Semasiology. The Semantic Structure of the Word.

1. Semasiology. The main approaches to the problem of word meaning:
a) the referential, or denotational approach;

b) the functional, or contextual approach.

2. Types of word meaning. The semantic structure of the word.

3 Types of lexical meaning.

4 Motivation. Types of motivation. Degrees of motivation.

5. Polysemy in English.

6. Lexico-semantic variants. The semantic structure of a polysemantic word.

7 Semantic analysis: lexico-semantic, componential, contextual.

8 The development and change of the semantic structure of the word. Causes of the semantic change.
9 The main semantic processes of the development and change of word meaning:

a) specialization,
b) generalization,
c) elevation,

d) degradation,

e) metaphor,




f) metonymy.

OCHOBHBIE TIOHSTHS IO TEME:

Semasiology, semantic structure of the word, lexical meaning, grammatical meaning, lexico-grammatical meaning, concept
(notion), referent, significative meaning, denotational meaning, connotational meaning, motivation, phonetic motivation,
morphological motivation, semantic motivation.

polysemy, lexico-semantic variant, lexico-semantic analysis, seme, componential analysis, semantic marker, semantic distinguisher,
lexical context, syntactical context, mixed context,

specialization of meaning, generalization of meaning, elevation of meaning, degradation (degeneration) of meaning, metaphor,
metonymy

CemuHap 5:

The Paradigmatic relations of words in English.

1. Homonymy in English.

a) The definition of homonyms. Causes of homonymy. Sources of homonyms.
b) Classifications of homonyms.

c) The problem of homonymy and polysemy.

2. Synonyms in English.

a) The definition of synonyms. The synonymic set and the synonymic dominant.
b) Types of synonyms.

c) Functions of synonyms in speech. Sources of synonymy in English.

d) Euphemisms as a specific type of synonyms.

e) Paronyms.

3. Antonyms and hyponyms in English.

a) The definition of antonyms.

b) Types of antonyms.

4. Conversives in English.

5. Hyponyms and hyponymic relations.

OCHOBHBbIE TIOHSTHS 110 TEME:

homonyms, perfect homonyms (or homonyms proper), homophones, homographs, full homonyms, partial homonyms, lexical
homonyms, lexico-grammatical homonyms, grammatical homonyms, simple homonyms, complex homonyms, synonyms,
synonymic set, synonymic dominant, ideographic synonymes, stylistic synonyms, absolute/complete synonyms, euphemisms,
antonyms, antonymy, contradictory antonyms, contrary antonyms, root antonyms, derivational antonyms, hyponymic relations,
hyperonym (generic term), incompetibles, conversives, paronyms.

Cemunap 6

English Phraseology.

1. Phraseology as a branch of linguistics.

2. Similarity and difference between a set expression and a free word combination.
3. Similarity and difference between a set expression and a word.
4. Various ways of classifying set expressions in English:

a) V.V. Vinogradov’s classification;

b) A.L. Smirnitsky’s classification;

c) N.N. Amosova’s classification;

d) Functional classification;

e) A.V. Koonin’s classification;

f) Etymological classification;

2) Thematic classification.

5. Features enhancing unity and stability of set expressions.

6. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.

OCHOBHEIC TIOHSATHS IO TEME:

Phraseology, set expression, phraseological unit proper/idiom, phraseometic unit/phraseme

semi-idioms, phraseological fusions (V.V. Vinogradov’s classification), phraseological unities (V.V. Vinogradov’s classification),
phraseological combinations (V.V. Vinogradov’s classification), idioms (A.I. Smirnitsky’s classification), phraseological units (A.I.
Smirnitsky’s classification), traditional phrases (A.I. Smirnitsky’s classification), proverb, saying, familiar quotations, clichés.

Cemunap 7
Stylistic Differentiation of the English Vocabulary.
1. Functional styles. The system of the stylistic differentiation of the English vocabulary.
2. Neutral words. Standard English Vocabulary.
3. Literary-bookish vocabulary in English:
a) general literary-bookish words;
b) special literary-bookish words.
4. Colloquialisms in English:
a) literary-colloquial words;
b) familiar-colloquial words.
5. Slang.




6 Substandard colloquial vocabulary:

a) low colloquial/vernacular words;
b) dialect words;
c) vulgarisms.

OCHOBHBIE TIOHSTHS IO TEME:

Standard English vocabulary, neutral words, stylistically marked words, general literary-bookish words, special literary-bookish
words, terms, poetic words, neologisms, obsolescent words, obsolete words, archaic words (proper), historical words, barbarisms,
colloquialisms, slang, literary colloquial words, general slang, familiar colloquial words, special slang, vernacular / low colloquial
words , jargonisms, dialectisms, professionalisms, vulgarisms, argot / cant.

CemuHap 8

Standard English. Variants and Dialects of English.

English as a global language.

Standard English.

Local dialects in Great Britain.

Variants of the English language.

Lexical peculiarities of American English.

Lexicography as a branch of applied lexicology. Types of dictionaries.

Historical development of British and American lexicography

Connection of Lexicology with other branches of linguistics.

. Prepare a written analysis of an explanatory English dictionary following the given plan.
OCHOBHBIE TIOHATHS 110 TEME:

Standard English, variant, dialect, americanism, Lexicography, dictionary, explanatory dictionary

RN

Bompocs! k sx3ameHy

1. Lexicology as a branch of Linguistics. The theoretical and practical value of Lexicology. The connection of Lexicology
with other branches of Linguistics.

2. The word as the basic unit of the language.

3. The systemic character of the English vocabulary. The volume of the English vocabulary.

4. The etymological background of the English vocabulary. Native words in English.

5. Characteristics of borrowings. Main groups of loan words in English.

6. Assimilation of borrowings in English.

7. The morphological structure of English words. Types of morphemes. Main types of English words according to their
morphological structure.

8. The morphological analysis of English words: morphemic and derivational.

9. Affixation in English.

10. Conversion in English.

11. Composition in English.

12. Shortening in English.

13. Minor types of word-building in English.

14. Main approaches to the study of word meaning in Modern Semasiology.

15. The semantic structure of the word. Types of lexical meaning.

16. Polysemy in English

17. The semantic change of a word and its causes.

18. The main semantic processes of the development and change of word meaning: specialization, generalization, elevation
and degradation of meaning.

19. Linguistic metaphor and metonymy as the main semantic processes of the development of word meaning

20. Homonyms in English. The problem of polysemy and homonymy.

21. Antonyms in English. Hyponyms in English.

22. Synonyms in English.

23. Euphemisms as a specific type of synonyms.

24, Specific features of free (variable) word-combinations and phraseological units in English. Similarity and difference

between a set expression and a free word combination, between a set expression and a word. The problem of classifying
phraseological units.

25. The system of the stylistic differentiation of the English vocabulary. Neutral words. Standard English Vocabulary.
26. Literary-bookish vocabulary in English.

217. Informal conversational vocabulary in English. The problem of slang.

28. Standard English, local dialects of English.

29. Variants of English. Lexical peculiarities of English in the USA.

30. Lexicography as a branch of lexicology dealing with dictionaries. Types of dictionaries. British and American

lexicography. Main problems of modern Lexicography.
[TprMep NpaKTHUECKOTO 33/1aHUs Ha SK3aMeHe (TIOTHBII KOMIUIEKT 33JaHHUi XpaHUTCS Ha Kadeape aHIIINHCKOTO S3bIKa)

Trace the etymology of the following words.




1) drama

2) monk

3) cheese
4) skirt

5) they

6) winter

7) machine
8) potato

9) tsar

10) pleasure

IMoptdonmo

B pamkax TeM, CBA3aHHBIX C aKTYaIbHBIMH BOIIPOCAMH JIEKCHKOJIOTHH:

- HaIlCaHUEe CTaThel B HAYYHBIX COOPHMKAX U XKypHAJIaX;

- yJacTHe B CTYACHYECKHX HAyJHO-TIPAKTHYECKUX KOH(DEpEeHINX;

- TOJITOTOBKA HAYYHBIX IIPOSKTOB B paMKaX OpraHU3AINH HAYIHO-MCCIIEIOBATEIBCKOM AEATENEHOCTH ITKOJIFHUKOB
(npodopuenTtaunonHas pabora, paboTa ¢ 0ZapEeHHBIMU IETHMH).

HpI/IMepHBIC 3aaHus 11 CAMOKOHTPOJIA
Complete the sentences by choosing the correct answer.

1. The native words brother, wolf, be, eat, red belong to
a) Indo-European word stock  b) Common Germanic word stock ¢) English words Proper
2. The specifically English word (English word proper) among the following native words is
a) mother b) hand ¢) lord d) sun
3. According to the source of borrowing, the loan words glen, dun, loch, bog, bannock are
a) Latin (L) b) French (Fr) ¢) Scandinavian (Sc) d) Celtic (C)
4. According to the degree of assimilation, the loan word analysis is
a) completely assimilated,
b) partially assimilated,
c) unassimilated (a barbarism)
5. According to its period, French borrowings bourgeois, café, ballet, garage belong to
a) Norman French b) Parisian French
6. According to the source of borrowing, the words cup, angel, school, major are
a) Italian b) Greek ¢) Latin d) Scandinavian
7. The Russian loan word is
a) philology b) propaganda ¢) czar d) rucksack
8. The loan word not completely assimilated in the English language phonetically is
a) beggar b) skill c) prestige d) cup
9. The words canal — channel are
a) etymological doublets ¢) semantic borrowings
b) international words d) translation loans
10. The word with a derivational affix is
a) right b) hairless ¢) Brown’s d) shortest
11. The word with a bound root-morpheme is
a) horrible b) politeness c) eatable d) sky-blue
12. The word with a pseudo-morpheme is
a) re-sit b) re-tain ¢) read-er d) back-bench-er
13. The example of a derived compound is the word
a) mill-owner b) backbencher ¢) honeymooner d) armchair
14. The morphological compound is
a) shoe-maker b) sportsman ¢) short-sighted d) son-in-law
15. The compound which is completely motivated is the word
a) tallboy b) man-of-war ¢) shoe-maker d) dragon-fly
16. The compound which is non-motivated (idiomatic) is the word
a) door-nail b) snowball ¢) bookcase d) ladybird
17. The result of the semantic change in the word knave that meant ‘boy’ and now means ‘swindler, scoundrel’ is

a) generalization (widening) of meaning,
b) specialization (narrowing) of meaning,
c) elevation (amelioration) of meaning,

d) degradation (deterioration) of meaning.

18. The monosemantic word is

a) hand b) work ¢) hydrogen d) chair

19. The meaning of the underlined word in the sentence is based on (a) metaphor or (b) metonymy:
The dress-circle applauded loudly.

20. The homonyms lead (cBunemn) — lead (Bectn) are

a) homonyms proper b) homophones ¢) homographs




21. The homonyms row (psim) — row (TpecTn) are

a) homonyms proper b) homophones ¢) homographs

22. The synonyms alone (‘without company’) and lonely (* without company, melancholy, sad’) differ in
a) evaluative component of lexical meaning,

b) stylistic component of lexical meaning,

c) emotive component of lexical meaning,

d) intensifying component of lexical meaning.

23. The word with a colloquial stylistic connotation is

a) meal b) bite ¢) refreshment d) feast
24, Is the phrase ‘out of the blue’ a free word-combination?

a) YES b)NO

25. According to V.V.Vinogradov classification, the set phrase ‘tit for tat’ is

a) phraseological fusion,

b) phraseological unity,

c) phraseological combination.

Give your own answer.

. State the source of borrowing of the loan word "skirt":

. State the source of borrowing of the loan word "restaurant":

. State the period of borrowing of the Latin loan word "monk":

. Identify the type of assimilation of the borrowed word "stratum":
. Identify the type of assimilation of the borrowed word "prestige":
. The word-building means which was employed to create the word "jobless" is
. The word-building means which was employed to create the word "Brexit" is
. The word-building means which was employed to create the word "AIDS" is

. The synonymic dominant of the synonymic set "stare, glimpse, glare" is
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10. The synonymic dominant of the synonymic set "celebrated, well-known, notorious" is
11. The derivational antonym of the word "regular" is

12. Identify the type of the homonyms "mean (adj) — to mean (v)":

13. Identify the type of the homonyms "brake (n) — break (v)":

14. The corresponding American equivalent of the British word "chemist’s" is:

—_
9,

. The corresponding British equivalent of the American word "railroad" is:
. Identify the type of the development and change of meaning of the word "meat: food > edible flesh":
. Identify the type of the development and change of meaning of the word "season: spring time > any of the four seasons":

—_—
[*))

—
-

18. Put down the number and type of morphemes of the word "unemployment":
19. Give the definition of the term "paradigmatic relations of words":
20. Explain the difference between a dialect and a variant of a language:

5.4. OHEHKa pe3yjabTaToB 06y‘lel{l/lﬂ B COOTBETCTBUHU C HHAUKATOPAMH NOCTHKCHHUSL KOMIIeTeHUIHIH

HeynosnerBopuTenbHO: MUHUMAJIBHBIA IOPOTOBBIA YPOBEHDb HE JOCTUTHYT.

Y noenerBoputenbHo: [1oporoseiil ypoBeHb:

3HaeT OCHOBHBIEC XapaKTEPUCTHKH JEKCHYECKOTO CHCTEMbI aHTIIMICKOTO SI36IKa HE B TIOJTHOM 00BeMe; OIYCKAeT OIIMOKH IIPH
aHaJHM3e 0COOEHHOCTEH CIIOBAPHOTO COCTaBa AHITIMHCKOTO A3bIKAa M OCHOBHBIX ITyTeH €r0 MOMOIHEHNS. 3HACT JIHIIb HEKOTOPHIE
TIOJIOXKEHUSI TEOPUH JIEKCUKOJIOTUH aHTTIMHCKOTO S3bIKa, COCTABIISAIOIINE OCHOBY TEOPETUUECKON U MPAKTHYECKOH,
npodeccHoHaNBHO MTOATOTOBKY YUHUTENS aHTIIUICKOTO s3bIKa. YaCTHYHO BIIaieeT HABBIKAMH CTPYKTYpPUPOBATh U
CHCTEMaTH3UPOBATh 3HAHUS O CJIOBAPHOM COCTaBE aHTIMHCKOTO S3bIKA U €r0 (D)YHKIIMOHAIBHBIX CBOICTBAX, HE MOXKET YETKO
chopMyIHpPOBATH 3HAYNMOCTh MOJYIeHHBIX 3HAHUHN 1711 Oyaymieit mpodeccuu yauTens aHMIIMHCKOTo si3bIka. FiMerorest mpoOensl B
3HAaHUU TEOPHU U MPAKTHKH JIEKCUKOJIOTUH, TPAIULUOHHBIX U HEKOTOPBIX HOBBIX METOI0B JIMHIBUCTUUECKOTO HCCIIEAOBAHMS;
BO3HHKAIOT CIIO)KHOCTH B ITOWCKE IIyTeH M CII0CO00B cOopa HHPOPMAIIHH IT0 TEOPETHIECKUM BOIPOCAM JIEKCHKOJIOTHH, a TAKXKE
IpH pPElIeHNH! MPAKTUYECKHX 3a/1a4. MIMeeT 4acTHIHOE IpeCcTaBlIeHne 00 OCHOBHBIX HOJI0XKEHUSIX HAYyIHBIX padoT B 00s1acTH
M3y4EHHsI CIIOBAPHOTO COCTaBa aHIIIMHCKOTO SI3bIKa. VICTIBITBIBAET CIOXKHOCTH NpU paboTe ¢ OCHOBHBIMU MH(OPMAIIMOHHBIMU U
O6ubmorpahMuIeCKUMHI UCTOYHUKAMH, HCIIOIBE3yeMBIMH B JIGKCHKOJIOTHH ITPH aHAJIN3¢ CBONCTB JISKCHYECKHUX equHUIL. He crocooeH
MPOBOANTH TITYOOKHUH aHATIHM3 U CHCTEMAaTH3AIHIO ITOJTyIeHHBIX 3HAHUH O CTIOBApPHOM COCTaBE aHTIIMICKOTO SI3BIKA M €r0 CBOMCTBAX,
CBOIO TOUKY 3PEHUS YACTO M3JIaraeT He JJOTMYHO.

Xopomro. ba3oBblii ypoBEHB:

B 11e110M 3HaeT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH JIEKCHYECKOTO CHCTEMBI aHTIIMICKOTO SI3bIKa, TOITyCKaeT OTAEIbHBIC OIIHOKN IIPH
aHaM3e 0COOEHHOCTEH CIIOBapPHOTO COCTaBa aHIIMHMCKOTO SA3bIKa M OCHOBHBIX ITyTeH €ro MOMOTHEHH. VIMEIoTCs OTAeIbHEIC
npoOesbl B 3HAHUM OCHOBHBIX MOJIOKEHUH TEOPHUH JIEKCUKOJIOTHY aHIIIMHCKOTO SI3bIKa. B 11e710M yMeeT UCTob30BaTh 3HaHUS
JPYTUX AUCIUILUTHH ¥ COBPEMEHHBIE 00pa30BaTeIIbHBIC TEXHOJIOTHH IIPH M3Y4CHHIH JISKCHKOJIOTHH, JOIYCKAeT OTICIBHEIC OMINOKH.
B ocHOBHOM BiajieeT HaBbIKAMU CTPYKTYPUPOBATH U CUCTEMATU3UPOBATh HOBBIE 3HAHUS O CIIOBAPHOM COCTABE aHINIMICKOIO
SI3BIKA, TIOJIyIEHHBIE B X0/1€ U3YYEHUS JIEKCUKOJIOTHH, TIOHUMAeT WX 3HaueHue A7l Oymymieit nmpodeccuu yauTens aHIIMHCKOTO
s3bIKa. B 11e10M 3HaeT OCHOBHBIE MTOJIOKEHHSI HAyIHBIX pabOT B 00JIaCTH H3Y4EHHS CIOBAPHOIO COCTaBa aHITIMHACKOTO S3bIKA.
Hwmeer npencrapiaeHne 0 3aKOHOMEPHOCTSX U OCHOBHBIX TEHJICHIMAX PAa3BUTHUS aHITIMICKOM JIEKCUKH, OJJHAKO JAOIYCKAaeT
OTJEIbHBIC OIMOKHM. 3HAaeT OCHOBHBIE I[yTH U CIIOCOOBI MOMCKA HOBOW MH(MOPMAIINH AT PEIICHNS HAyIHBIX U MPO(ECCHOHATBHBIX
3aja4, TpaJuMOHHbIC 1 HEKOTOPBIE HOBBIE METO/IbI JIMHTBUCTUYECKOTO UCCIIEJOBAHUS, JOITyCKAeT HE3HAUUTENIbHBIE OIIMOKHU TIPH
BBIOOPE OCHOBHBIX M COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI THHTBICTHYECKOTO HCCIe0BaHus. VIMeeT oTaenbHbIe MpoOerTbl B 3HAHUAX




OCHOBHBIX HH(OPMAIIMOHHBIX ¥ ONOINOTrpaMIecKUX HCTOYHUKOB, UCIIONIB3YEMbIX B JIEKCHKOJIOTHH IIPU aHAJIN3€ CBOMCTB
nekcudecknx eauHu. CriocoOeH paboTaTh ¢ HAyIHOH JTUTEpaTypoi U OHOIHOrpaUIeCKUMH 1 CIPAaBOYHBIMH HCTOUYHUKAMH,
aHAIM3UPOBATh U OTOMPATh HEOOXOAUMBIH S3BIKOBOI MaTepHall Ha JOCTAaTOYHOM YpPOBHE.

OrtnuuHo. Beicokuii ypoBeHb:

3HaeT OCHOBHBIEC XapaKTEPUCTUKH JEKCHYECKOTO CHCTEMbI aHTIIMHCKOTO SI36IKa; 0COOCHHOCTH AMHAMHUYECKOTO XapaKkTepa
CIIOBApPHOTO COCTaBa aHIIIMHCKOTO SI3bIKA U OCHOBHBIE ITyTeH €ro MOMOTHEHHS. 3HAET OCHOBHBIE MOJI0XKEHUS TEOPUH JTEKCHKOIOTHH
AHIIIUIICKOTO SI3bIKa, COCTABIISIONINE OCHOBY TEOPETUUECKOM U MPAKTHUECKOI, MPO(PECCHOHATBHON TIOATOTOBKH. Y MEET OCBauBaTh
ACIIEKTHI A3bIKOBBIX SIBICHHH, HCIIOJIb3Ys 3HAHUS JPYIUX JUCHUIUIMH U COBPEMEHHbBIE 00pa30BaTENbHbIE TEXHOIOTHH; yMEET
TIOJTE30BATHCS MEXIIPEMETHBIMHI CBSI3IMH. Birazeer HaBbIKaMU CTPYKTYpHPOBATh M CHCTEMATH3NPOBATh 3HAHUS O CJIOBApHOM
COCTaBe aHMIMIICKOTO s3bIKa. [IOHMMaeT 1 MOXKeT 4eTKO ChOPMYITHPOBATh 3HAUUMOCTb 3HAHUH B 00JIaCTH JIGKCUKOJIOTHH JUIS
COBPEMCHHOM HAayKH M MPAKTUKH BIAJCHHS SI36IKOM U NPO(ECCHOHATIBHOMN IEATENILHOCTH YIUTENS aHIIIMHCKOTO SI3bIKA. 3HACT ITyTH
M CIIOCOOBI ITONCKa HOBOM MH(OpMALINH IS PEIIeHHs] HayIHBIX B TPO()eCCHOHATIBHBIX 33144, TPAJHIHOHHBIC 1 HOBBIE METOIBI
JIMHTBUCTHYECKOTO MCCISOBAaHMUSA. Y MeEET MOIb30BaThCS OCHOBHBIMH HH()OPMAIMOHHBIMU B OHOIHOTpadhMueCKUMH HCTOYHUKAMH,
UCIIONIb3YEMBIMHU B JIEKCHKOJIOTUH TP aHAJIM3€ CBOMCTB JeKCHUEeCKUX eAnHUIL. CrIocOOeH MPOBOJUTh aHAIU3 U CUCTEMATU3ALUI0
MOTy4EeHHBIX 3HAHUH O CIIOBAPHOM COCTABE aHINIMIICKOTO SI3bIKA M €TO CBOWCTBAX, CBOIO TOUYKY 3PEHHS U3JIaraeT JOTHYHO. Y MeeT
HCIIOJIH30BATh MOTyIEHHBIE TEOPETHUECKUE U TPAKTHUECKUE 3HAHUS B 00JIACTH JICKCHKOJIOTHH, IIPON3BOIUTE IEPBUYHYIO
00paboTKy U cucreMaTH3auuio nHpopMalny, U30UpaTh aIeKBaTHbIEC 3aJjauaM HCCIIEI0BATENbCKIE IPOLIEAYPHI, 00ecTeunBalomue
THIOJTy4eHHE IOCTOBEPHBIX TEOPETUUECKUX U IMITMPUIECKUX JaHHBIX IIPU PEIICHUH POQecCHOHANBHBIX 3a1a4. CriocoOeH paboTaTh
C Hay4HOI1 IuTepaTypoi 1 OnOIHOTpahMUSCKUMH U CIIPABOYHBIMHI NCTOYHHKAMH, aHAIN3UPOBATH U OTOMPATHh HEOOXOTMMBIH
S3BIKOBOM MaTepuai. Brageer koMmiekcom npuéMoB 00paboTKH, aHaIM3a, 0000IEHUS U CHCTEMaTH3AIUH 0TyIaeMbIX
TEOPETUYECKUX U YMIIUPUIECKUX JaHHBIX, HABBIKAMH MOUCKA U 0TOOpa HE0OX0JUMOM HH(GOPMAIIUH ATl HOCTAHOBKU U PEIICHUS
UCCIIEI0BATENBCKHX 3a/1a4.

6. YAEBHO-METO/UMYECKOE U UH®OPMAINIMOHHOE OBECIIEYEHHME TUCIUITJIMHBI (MO YJISA)

6.1. Pexomenayemas qureparypa

6.1.1. OcHoBHasi IUTEpaTYpa

ABTOpBI, COCTAaBUTENN Uznanue OK3.

JI1.1 | E. B. IBanoBa Jlexcukonorus u ¢ppa3eosorusi COBPEeMEHHOTO aHIIIMKACKOTO SA3bIKa: y4eOHOe Tocooue 60
JUTSL CTYJICHTOB [JTMHTBUCTHYECKUX, IEJATOTHUECKAX U TIEPEBOJUIECKIX (PAaKyITbTETOB]
By30B — CII6. : ®unonorngeckuii paxynsrer CIIOIY ; M. : Akamemns, 2011

JI1.2 [N. B. ApHOIBI JIekCHKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO sI3bIKa: yaeOHOoe mocobue [mis 59
CTY/ICHTOB, aCIIMPAHTOB U IpenoaaBaTeleH 3bIKOBBIX (paKyabTeToB By30B] — M. :
®nunra : Hayka, 2012

JI1.3 |T. H. babuu JIekCHKOJIOTHS aHTIIMICKOTO S3bIKa: YaeOHOE TIOCOOHE ISl CTYIEHTOB BY30B — M. : 59
®inunta : Hayka, 2012

JI1.4 |[E. A. Kpyrmukosa JIekCHKOIOTHS aHTJIMHCKOTO s3bIKa: yaeOHoe mocobdue — KpacHospek : Cubupckuit 9999
(dbenepanbHbIit yauBepcutet, 2016 — URL: http://www.iprbookshop.ru/84368.html

6.1.2. JlonosiHuTEIbHAS JIUTEPATYpPa

ABTOpBI, COCTAaBUTENN W3nanue DK3.
JI2.1 |TI. b. Autpymuna, O. | JIEKCUKOJIOTHSI aHTJIMICKOTO s3bIKa: ydeOHOe MocoOue ATl CTYIEHTOB BY30B, 28
B. AdanaceeBa, H. H. | oOyuarommxcs 1o megarorndeckuM crieluainbHocTsIM — M. : Jpoda, 2006
Mopo3zoBa
JI2.2 [W. B. 3sIx0Ba IIpakTuueckuii Kypc aHIIHHACKOI JTEKCHKOIOTHH: yaeOHOe Tocooue s 398

JIMHTBUCTUYECKUX BY30B U (paKylIbTETOB HHOCTPAHHBIX S3bIKOB — MOCKBA :
Axanemus, 2006

JI2.3 |B. B. Katepmuna JIeKCHKOJIOTHS aHTTTMICKOTO SI3bIKA: TPAKTUKYM [JIJIS1 CTYNIEHTOB (PHIIOJOTHYESCKUX 60
(hakyIbTETOB YHHBEPCUTETOB U (PaKyIIbTETOB HHOCTPAHHBIX S3bIKOB NIETUHCTUTYTOB]
— M. : ®nunra : Hayka, 2010

JI2.4 |H. B. IlnerneBa, E. A. |JIekcuKoJIOTHsl COBpEMEHHOTO aHTIIMIICKOTO sI3bIKa: MPAaKTUKyM — ExaTepunOypr : 9999
Bpeuinna Uzn-Bo Ypanbckoro yausepcutera, 2015 — URL:
http://www.iprbookshop.ru/68343.html
JI2.5 |M. B. BinaBanxkas OCHOBBI JICKCHKOJIOTUH IS CTYJCHTOB-(DMIT0JIOTOB (Ha MaTepuase aHIINICKOTO ’ 9999

pycckoro s3bIKOB): yuebHoe mocodue — HoBocubupck : HoBocubupcekuit
rOCy/IapCTBEHHBIN TexHn4yeckuii yausepeutet, 2019 — URL:
http://www.iprbookshop.ru/98802.html

6.2. Ilepeuens pecypcoB HH(POPMAIHOHHO-TEIEKOMMYHHKAIIUOHHOM ceTH ""MHTepHeT"

21 Oxford Learner's Dictionaries

32 | Cambridge Dictionary

6.3.1 Ilepeyens NporpaMMHOro odecreveHust




6.3.1.1 | ITaker Microsoft Office

6.3.1.2 | ITaker LibreOffice

6.3.1.3 | Onepanmonnas cucrema cemeiictea Windows

6.3.1.4 | Uurepuet Opaysep

6.3.1.5 | IIporpaMma [t IPOCMOTpA dIEKTPOHHBIX JOKyMEHTOB popmarta pdf, djvu

6.3.1.6 | Menua npourpsIBaTens

6.3.1.7 | OneparnuonHas ciucrtema cemecta Linux

6.3.2 Ilepeuenb NHGOPMANHOHHBIX CPABOYHBIX CHCTEM

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHWE JUCIUIIJIMHBI (MOAYJIS)

7.1 | 1) obopynoBaHHEIe yueOHBIE ayJUTOPHH, B TOM HHCIIE C HCIOIB30BAHUEM MYIBTHMEIHIHHOTO KOMIUIEKTA U
MOJKJIFOUCHUEM K ceTu «HTepHeT» U HOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO HH(POPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEIY
YHuBepcurera;

7.2 |2) ayauTopuu Ui CaMOCTOSITENBFHOM paboThI ¢ HOAKITIOYCHHEM K ceTH «IHTepHEeT» U TOCTYIIOM B SJICKTPOHHYIO
HHGOPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIBHYIO CPEAY Y HUBEPCUTETA;

7.3 | 3) KOMIBIOTEPHBIH KJIacc ¢ MOAKIIOYCHHEM K ceTH «IHTepHeT» U JOCTYIIOM B 3JICKTPOHHYIO HH)OPMAIHOHHO-
00pa3oBaTeNBHYIO Cpey Y HUBEPCHUTETA,

7.4 | 4) ayauo, -BuI€0AaNIapaTypa.

8. METOANYECKHUE YKA3AHUSA JJIS1 OB YJAIOIIIUXCS IO OCBOEHUIO IUCIUIIJIMHBI (MO YJIS)

Ponps 1 MecTo aucuuIITHHEL «JIEKCHKOIOTHS aHITIHHCKOTO A3bIKa» B HHTETPHPOBAHUU YIeOHOTO Mpolecca U MpodecCHOHANBHON
HOATOTOBKE BBIYCKHUKa-0aKallaBpa ONpeeistorcs e€ SpKo BhIPaKCHHBIM KOMIIIEKCHBIM XapaKTepoM.

Kypc cTponTcs Ha ocHOBe TpeOOBaHHI COBPEMEHHOM HAYKH O SI3BIKE C YIETOM HayIHBIX JOCTIDKCHHH KaK OTEYECTBEHHOTO, TaK U
3apy0eXKHOTO SI3BIKO3HAHMA. bobIioe BHUMaHNE yReNAeTCs Pa3BUTHIO KPHTHYECKOTO MOAX0/Aa K METOMOIOTHIECKIM H
TEOPETUYECKHM OCHOBAM PaboT 3apyOeKHBIX SI3bIKOBEIOB, AN TOTO YTOOBI ITOATOTOBUThCA K CAMOCTOSTENBHOM Me1aroru-ueckoi
Y Hay4yHOH JeATEIbHOCTH.

IIpomecc ocBOGHMS TUCIUITIIMHBI OCYIIECTBIACTCS B ClienyromuX Gopmax. OCHOBHBIE ITOJIOKEHHS TEOPHH JICKCHKOJIOTHH
OCBEIIAIOTCA B IIUKJIE TEKI[UH, KOTOPBIE YNTAIOTCS HA aHTIIMICKOM SI3bIKE, a 3aTeM OoJlee AeTaabHO PacCMaTPUBAIOTCA U
KOHKPETU3HPYIOTCS HA CEMHHAPCKO-NPAKTUUECKUX 3aHATHAX B COOTBETCTBHH C KOJIMUECTBOM YaCOB, OTBEJEHHBIX y1€OHBIM
TUTAHOM.

Jlex1ny MMEIOT CBOEH LIEITbIO H3YIEHHE TEOPETHUECKIX OCHOB AUCIUIUIHHEL, TOTOBAT K KPUTHYECKOMY aHAJIN3Y TMHTBHCTHYECKON
JUTEpaTyphl U A3bIKOBOTO MaTepuana. B kypce nekiuit paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE HAUOOIEe CIIOKHBIE B TEOPETUUECKOM ILIaHe
BOIIPOCHI, HCIOJIB3YA TTOCIIEIHHUE JOCTHKEHNS COBETCKOTO SI3bIKO3HAHMS, U3JI0XKEHHBIC B yUCOHBIX M IIEPHOANUCCKIX 3JaHUsX,
MPOUCXOINUT 03HAKOMJICHHE C Pa3ITMIHBIMA METOAaMH JTMHTBHUCTHYECKOTO aHAIN3a.

3agaueif cCeMHHAPCKO-TIPAKTUYECKUX 3aHATHH SBISETCS MPUMEHEHHE ITOJTyIeHHBIX TEOPETHUECKUX 3HAHUI Ha MpakTuke. [l
MPaKTHYECKOTO OBNAJAECHHS OCHOBAMH JIEKCUKOJIOTUH aHTNIMIICKOTO S3bIKa K KaXIOU TeMe Mpeiaraercs psj ynpakHeHHH, 3aJaHuil
Pa3HOM CTENeHH CIIOXKHOCTH, IIeNb KOTOPHIX BEIPabOTaTh MPAKTHIECKHE YMEHHUS U HaBBIKH JICKCHKOJIOTHYECKOTO aHAJIM3a TI0
COOTBETCTBYIOIIUM pa3zienaM Kypca. B mporecce u3ydeHus AUCIUILTIHEI HEOOXOJMMO U3ydaTh BOIIPOCHI, OCBEIICHHEIC B
CYLIECTBYIOIIEH ydeOHOMI TUTepaType, COCTaBIATh JOKIIAbI-IPE3EHTAIUY, IPOBOAUTH aHAIN3 JEKCHUECKOTO MaTepHaa,
COCTaBIISITh CXEMBI, TA0INIIBI, pabOTaTh C PA3INYHBIMU THIIAMU ciioBapel. HacTosTenbsHO peKoMEH IyeTcsl CHCTEMaTHIecKoe
M3ydeHNE TEPMUHOIOTHYECKOTO anmapaTa B TEMaTHYECKOM TIOPSIKE C [ebI0 HHTEHCH(HUKAINH 3P (PEeKTHBHOCTH yaeOHOTO
mporecca.

Heo6xonuMbIM ycnoBreM 3()(EKTHBHOTO YCBOCHUSI AUCLUILIMHBI SBISETCS TPAMOTHAsI OPraHU3aL|sl CAaMOCTOSTEIbHON paboThl 1
TOTOBHOCTB K KOHTPOJTIO BEIITOJTHEHHSI CAMOCTOATEIBHBIX 3a1aHnil. CaMocTosTeNbHas paboTa crrocoOCcTByeT Oojiee rTy0oKoMy
YCBOCHHUIO M3y4aeMO TUCIUIUINHEI, (POPMHUPOBAHMIO HABBIKOB HCCIIE0BATENBCKON pabOTHI M YMEHHIO IPU-MEHSITH TEOPETHIECCKUE
3HaHUs Ha npakTuke. CaMocTosTenbHas paboTa BKIIIOUaeT padoTy ¢ 00s3aTeNbHON 1 PEKOMEHIOBAHHOM JIUTEpaTypOil s
HOATOTOBKU MHJIMBU/TyaIbHBIX JOKJIAJIOB HA MPAKTHYECKUX CEMHHAPAX C YIIyOJIEHHBIM PACCMOTPEHHEM OT/EIBHBIX BOIIPOCOB
JIEKIIMOHHOTO Kypca; KOHCIEKTHPOBAHHE TOTIOJHUTEIIFHOTO TEOPETHUECKOTO MaTepHaa, aHAIN3 Pa3BUTHS CEMaHTHIECKOH
CTPYKTYPHI CIIOBA; MUCbMEHHBII aHAIH3 CIIOBAPS; HOATOTOBKA JOKIAIO0B JJIS y4acTus B paboTe CTyIeHYECKUX KOH(epeHIHH 1
decruBaNX HAyKH; HAYIHO-HUCCIIEIOBATENIbCKas paboTa IPY HANMCAHWH KYPCOBBIX M BBITYCKHBIX KBIM(UKAIMOHHBIX PaboT,
BKJIFOYAsi CMEXXHBIE TUCIUIDIMHEL. B 11e711X 3ppexTHBHON opraHu3anuy caMoCTOATEIBHOW pabOThI peTaraloTcs MOApoOHO
pa3paboTaHHBEIE BOIPOCH 110 KaXKIOMY pa3ielly TEOPUH, KOTOPBIE, B COBOKYITHOCTH CO CIIMCKOM TEPMHUHOB B PACIIPEIEICHHUH 10
y4eOHBIM TeMaM, a Takke OaHKOM MPAKTHUECKHUX 3aJaHUl JJIsl CAMOCTOATEIbHOM PabOThI (COAEPKUT MPAKTUUECKUE 3aJaHHS B
(hopMe BOPOCOB MHOXKECTBEHHOTO BHIOOPA), HaNpaBiIeHbI Ha 3 (EKTHBHYIO OPTaHU3ALMIO CAMOKOHTPOIIS, YIIIYOJICHUE YCBOCHHS
TEOPETHIECKOTO MaTepHala, MOBHIIIEHHe KOHIICHTPAli BHIMAHHUS Ha HanOoJree BayKHBIX MOJI0KEHHUAX TEOPHH (DIIEKTPOHHAS
BepcHs Kypca ¢ HeOOXOJMMBIMU MaTepralaMH HAXOAUTCS B CBOOOJHOM JOCTYyIIC Ha Kaelpe aHTTIUICKOTO A3bIKa M Pa3MeIleHa B
nporpamMe "MOODLE" Ha caiite Antl TTY www.uni-altai.ru). ITo aucrumnianne pa3paboTaHa TEXHOJOTHYECKAs KapTa, TJie
MPE/ICTaBICHBI TEMBI JICKIMOHHBIX M PAaKTHICSCKUX 3aHATHI, BHIBI, (POPMBI KOHTPOIIS M KPUTEPHU OIICHUBAHUS BHITTOTHECHHS
3aJIaHHMN.

CryneHTaM, NPOSBUBILIMM HHTEpEC K MpoOiieMaM aHIIUICKOM TeKCHKOIOTHH, PEKOMEHIYEeTCsl B JalbHENIIeM YTITyOUTb CBOH
3HaHWS PH HAITMCAHUM HAayJHBIX U BBITYCKHBIX KBaJIM(UKAIMOHHBIX PA0OT ¥ y4acTBOBATh B HAYYHO-TIPAKTHYECKHX
KOH(EpeHIMAX 0 MHTEPECYIOMNM HX ITpodIeMaM.




Metoanyeckue pexoMeHaanun st odydatomuxcs (¢ OB3)

INon cnenuanbHBIME YCTOBUSIMU AJISI HOTydeHHs 00pa30BaHUS OOYJarOMIUMHUCS C OTPAaHHYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSAMH
3[J0POBbS TIOHMUMAIOTCS YCIOBHS OOYJCHHS, BOCHUTAHMS M PAa3BUTHS, BKIIOYAIONIHE B ce0s NCIIOIB30BaHNE CIICIUAIbHBIX
00pa3zoBaTeNBHBIX IPOTPAMM B METOIOB OOYHIEHHS ¥ BOCITUTAHHS, CHICIINATBHBIX YIeOHUKOB, yUeOHBIX TOCOOMH M TUIAKTHIECKAX
MaTepuaoB, CHEHATBHBIX TEXHIUECKUX CPEICTB 00YIEeHNs KOJUIEKTHBHOTO M HHAWBUAYaIbHOTO HONb30BaHus. [locTpoeHne
00pa30BaTeNbHOTO NPOLECCa OPHEHTUPOBAHO HA YYET MHMBHUYaIbHBIX BO3PACTHBIX, ICUXO(H3NYECKUX 0COOEHHOCTEH
o0yJaromuxcsi, B YaCTHOCTH NIPEIIOJIaraeTcsi BO3SMOXHOCTh Pa3padOTKH HHANBUAYaIbHBIX yIeOHBIX IIIaHOB. Peamusarys
MHIBHUIYANBHBIX YIeOHBIX ITIAHOB COMPOBOXKIAACTCS IOAEPKKOH THIOTOPA (POJHUTENS, B3ABIIETO HA ce0s THIOTOPCKHIE (QYHKIHH B
npouecce o0yueHus, BoaoHTepa). Obydatonuecs ¢ OB3, kak 1 Bce OCTaNbHbIE CTYAEHTHI, MOTYT 00YJaThCsl O HHIUBUAYAIbHOMY
y4eOHOMY IIaHy B YCTAHOBJICHHBIE CPOKH C YUETOM MHIMBHUIYaIbHBIX OCOOCHHOCTEH M CIIELHAIbHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
noTpedHOCTel KOHKpeTHOTO oOydatomierocs. [1pu cocTaBieHNN HHANBUIYaTLHOTO Tpaduka oOydeHns 1 mun ¢ OB3 BO3MOXKHBI
pas3IHYHbIC BApHAHTHI IPOBEACHUS 3aHATUI: IPOBEICHIE HHANBUIYaIbHBIX WU IPYIIIOBBIX 3aHATHH C IETBI0 YCTPAHCHUS
CIIOKHOCTEH B YCBOSHUH JIEKI[HOHHOTO MaTepHaa, IIOATOTOBKE K CEMHHAPCKIM 3aHSTHUSM, BBINOIHEHHUIO 3a-IaHUH 110
camocTrosaTenbHoi padore. J{st mur; ¢ OB3, mo ux npock6e, MOTYT OBITh aJanTHPOBaHbI KaK caMU 3aaHus, TaK U (OPMBI HX
BBITIOJTHEHHMSI. BEITTOTHEHNE TO/T pyKOBOICTBOM IIPETIOIaBATEIIsl HHANBHUYaJIHHOTO TIPOEKTHOTO 3aIaHMs, TO3BOJISIONIETO COYETaTh
TEOPEeTUYECKHEe 3HAHUS U IPAKTHUECKUE HABBIKH; IPUMEHEHUE MyIbTUMEANITHBIX TEXHOJIOTHH B IPOIECCE 03HAKOMHUTENBHBIX
JIEKLUI U CEMUHAPCKUX 3aHATHH, YTO MO3BOJISAET IKOHOMUTD BpEMs, 3aTPa4MBAEMOE Ha H3II0kKEHHE He0OX0AMMOro MaTeprana 1
YBEITMYHUTH €T0 00BEM.

Jlist ocyIiecTBICHHST TIPOIEAYP TEKYIIETO KOHTPOJIS YCIEBAeMOCTH M MPOMEXYTOUHOH aTTeCTalUH MPEIoAaBaTeNy, B
COOTBETCTBHU C MTOTPEOHOCTSMHU CTY/I€HTa, OTMEUEHHBIMU B aHKETE, U PEKOMEHIAIUAMHE CIIEIUAINUCTOB Je(eKTOIOTHYECKOTO
npo¢uist, pa3padaTsiBaeT (HOHIBI OLIEHOYHBIX CPE/ICTB, aIaNITHPOBAHHBIC JUIS JIUIL] C OTPAaHUYCHHBIMI BO3MOXKHOCTSIMH 3JI0POBbS U
TIO3BOJISIONINE OIIEHUTH JOCTHKEHHE UMH 3aIUITaHHPOBAHHBIX B OCHOBHON 00pa30BaTeNbHON MporpaMMe pe3yabTaToB 00yIeHHS ’
ypoBeHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH BCEX KOMITETEHIIHI, 3asBICHHBIX B 00pa3oBaTenbHO nporpamMme. Gopma npoBeneHHs TeKyLer
aTTecTalMy Iyt cTyneHToB ¢ OB3 ycTaHaBiIMBaeTCs ¢ y4eTOM MHIMBUAYaTIbHBIX CUXO(PHU3NUECKIX OCOOCHHOCTEH (YCTHO,
MICEMEHHO Ha Oymare, MICEMEHHO Ha KOMIBIOTEpe, B (JOpMe TeCTHpOBaHMA | T.11.). JInmtam ¢ OB3 MokeT OBITh IpeocTaBiIeHO
JOMOTHUTENBHOE BpeMs JUIS TIOATOTOBKH K OTBETY HA SK3aMCHE, BRIIOTHEHHUS 3aJaHUS JUI CAMOCTOSTENBHOM paboTHL
IIpu HE06XOAUMOCTH CTYIEHT C OTPAHUUEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU 37I0POBbs MOAAET MHUChbMEHHOE 3asBICHUE O CO3JaHUU ISl HETO
CIIeNMaJIbHBIX YCIOBHI B Y4eOHO-METOANYECKOE YIpaBIeHHEe Y HUBEPCUTETA C IPUIIOKEHHEM KOITHH IOKyMEHTOB,
HOJATBEPKIAONIMX CTaTyC MHBaInAA win juna ¢ OB3.
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